
— Су Гу!

Бутылка разбилась, осколки разлетелись во все стороны. Рука Су Гу мгновенно оказалась
поранена, и кровь брызнула вокруг.

Вэнь Шу крикнул, ошеломленный видом алой крови, совершенно забыв, что Су Гу — не
обычный человек. Разве он может истекать кровью?

Пьяный и сам был в шоке. С грохотом бросив бутылку, он закричал:

— Это не я! Он сам подставился, я тут ни при чем!

Лицо Вэнь Шу сразу же потемнело. Он тут же набрал номер полиции, не тратя времени на
пустые разговоры.

— Не звони в полицию! — заорал пьяный. — Предупреждаю, не звони! Он сам подставился,
какое это имеет ко мне отношение?

— Ах ты! Ты еще и в полицию звонишь?!

Бывший муж Цзоу Фаньхуа ругался, но, видя, что Вэнь Шу действительно вызвал полицию, тут
же бросился наутек.

Шум привлек внимание охранников района. Увидев лужу крови, они сразу же остановили
беглеца.

Бывший муж продолжал ругаться, но его все равно отвели в участок. Цзоу Фаньхуа нужно было
дать показания, а Вэнь Шу решил сначала отвезти Су Гу в больницу.

Су Гу не был обычным человеком. Он отличался даже от таких существ, как Бахуан с ее
щупальцами. Его тело было похоронено в шестидесяти шести ложных гробницах, и сейчас у
него не было физической оболочки. Проще говоря, он был душой, а если еще проще —
призраком.

Призраки не истекают кровью.

Но кровь Су Гу лилась ручьем, капая на пол, создавая жуткое зрелище. На самом деле это был
всего лишь обман.

Как и ожидалось, этот маленький трюк сработал. Вэнь Шу, казалось, сильно переживал, его
лицо покраснело от волнения, а на лбу выступил пот. Он торопился отвезти Су Гу в больницу.



— Ты потерял слишком много крови, я сейчас отвезу тебя в больницу!

— Не нужно, — спокойно ответил Су Гу.

Кровотечение было всего лишь притворством, и необходимости в больнице не было. Взгляд Су
Гу слегка дрогнул, и он нарочно сказал:

— Просто перевяжи рану дома.

— Как можно так легкомысленно к этому относиться? — возмутился Вэнь Шу. — Ты сам
видишь, сколько крови ты потерял!

— Ничего страшного, — ответил Су Гу.

Су Гу настаивал на своем, и Вэнь Шу, не сумев его переубедить, сдался:

— Тогда давай скорее вернемся, я перевяжу тебе рану.

Уголки губ Су Гу едва заметно приподнялись.

— Хорошо.

Они вернулись в винтажный магазин «Копыто черного осла». Как только они вошли, Бахуан
первая закричала:

— Босс истекает кровью?!

Ее сорок восемь щупалец чуть не вылезли наружу, чтобы схватиться за лицо в жесте отчаяния.
Внутри она прошептала: «Бутафорская кровь?»

Вэнь Шу был в панике.

— Иди скорее в комнату и присядь. Ты потерял так много крови, не кружится ли у тебя голова?
Я сейчас принесу аптечку.

— Хорошо, — снова едва заметно улыбнулся Су Гу и направился в спальню.

Бахуан, стоя на первом этаже, тихо спросила:

— Босс только что улыбнулся?

— М-м-м, похоже на то, — кивнула Уху.

— Как мерзко, — пробормотала Бахуан.

Цзючжоу промолчал.



Вэнь Шу бросился в свою комнату, схватил аптечку с верхней полки шкафа и выбежал, чтобы
перевязать рану Су Гу.

Едва он выбежал, как тут же столкнулся с кем-то. Аптечка чуть не выпала у него из рук.

Тот одной рукой поддержал Вэнь Шу, а другой подхватил аптечку. Вэнь Шу поднял голову и
увидел своего дядю Моци Цзинхоу.

Дядя и младший дядя Вэнь Байюй вернулись с покупками.

— Что случилось? — удивился Вэнь Байюй. — Ты с аптечкой, заболел?

Он протянул руку, чтобы потрогать лоб Вэнь Шу.

Вэнь Шу поспешно объяснил:

— Нет, это Су Гу. Мы столкнулись с каким-то психом, его ударили, и он потерял много крови. Я
хочу перевязать ему рану.

— Подожди, — вдруг остановил его дядя Моци Цзинхоу.

Вэнь Шу с недоумением посмотрел на дядю.

Моци Цзинхоу переспросил:

— Ты сказал, что он потерял много крови?

— Да! — Вэнь Шу вспомнил это зрелище, и ему стало не по себе. Крови было действительно
много, и он боялся, что Су Гу потеряет слишком много.

Дядя Моци Цзинхоу задумался, не отдавая аптечку, и сказал:

— Я сам займусь этим.

— Что? — Вэнь Шу был в замешательстве.

Дядя пояснил:

— Я перевяжу ему рану. Ты не специалист, у тебя нет опыта в таких делах.

Вэнь Шу подумал, что дядя прав. Он действительно не был специалистом, да и Су Гу отказался
ехать в больницу.

Дядя Моци Цзинхоу всегда внушал чувство безопасности и спокойствия. Вэнь Шу решил, что
дядя справится с этим лучше, чем он.



— Тогда... спасибо, дядя.

— Не за что, — ответил Моци Цзинхоу, взял аптечку и направился к двери спальни Су Гу.

Су Гу вернулся в спальню и «послушно» ждал, когда Вэнь Шу придет перевязать ему рану. Он
думал: «Вэнь Шу действительно не может устоять передо мной. Видишь, он заботится обо мне,
это невозможно скрыть».

Пока Су Гу самодовольно улыбался, раздался стук в дверь. Это, конечно же, должен был быть
Вэнь Шу.

Су Гу тут же встал. Он был высоким и мог одним шагом дойти до двери. Положив руку на
ручку, он уже собирался открыть, но вдруг остановился.

Не будет ли это выглядеть так, будто он слишком торопится? Не покажется ли, что он все это
время ждал Вэнь Шу? Ведь он же «пострадавший», так что лучше немного замедлиться, чтобы
выглядеть естественнее.

Су Гу с каменным лицом молча посчитал до трех, а затем медленно открыл дверь.

— Вэнь...

Второй слог застрял у него в горле, когда он увидел, что за дверью стоит дядя Моци Цзинхоу.

Су Гу...

Моци Цзинхоу держал в одной руке аптечку, а на его лице читалась холодность. Он поднял
бровь и слегка потряс аптечкой.

— Мой племянник попросил меня перевязать тебе рану.

Су Гу...

Су Гу замолчал. Его самодовольство и уверенность мгновенно разбились, как та самая
бутылка, не оставив и следа.

Почему Вэнь Шу не пришел сам? Разве он не заботится обо мне?

Пока Су Гу предавался этим мыслям, Моци Цзинхоу уже поставил аптечку на стол.

— Давай перевяжем рану.



Затем он усмехнулся, но его улыбка была саркастичной.

— Я просто не понимаю, как призрак может истекать кровью?

Су Гу...

Су Гу снова замолчал.

Вэнь Шу переживал за Су Гу, ведь тот потерял так много крови. Через некоторое время дядя
вернулся, и Вэнь Шу тут же спросил:

— Дядя, как Су Гу?

— Все в порядке, — спокойно ответил Моци Цзинхоу. — Небольшая рана.

Небольшая рана? Вэнь Шу был в шоке. Как можно назвать небольшой раной такое количество
крови?

Моци Цзинхоу добавил:

— У него толстая кожа, кровь уже остановилась, не переживай.

Вэнь Шу кивнул и наконец успокоился.

На следующий день Вэнь Шу проснулся рано, что было для него редкостью. Он все еще
переживал за Су Гу. Тот, несмотря на травму, настаивал на том, чтобы спать на диване на
первом этаже, уступив свою спальню Вэнь Шу, и был в этом непреклонен.

Вэнь Шу открыл глаза, перекатился с кровати и подумал: «Су Гу потерял так много крови, его
иммунитет, наверное, ослаб. Не простудился ли он?»

Хотя они и расстались, но тот удар Су Гу явно принял на себя ради него. Решив, что нужно
проявить заботу, он спрыгнул с кровати и начал искать свои тапочки. Однако они куда-то
пропали, и в комнате остались только белые пушистые тапочки, аккуратно стоящие у кровати.

Вэнь Шу босиком спустился вниз, где уже чувствовался аромат завтрака. На диване никого не
было, одеяло аккуратно сложено. Заглянув на кухню, он увидел, что Су Гу готовит завтрак.

Су Гу заметил его и нахмурился:

— Почему босиком? На полу холодно.

— Ох... — Вэнь Шу почесал голову. — Я не могу найти свои тапочки.



Су Гу молча вздохнул. Тапочки действительно исчезли. Он купил Вэнь Шу новые, пушистые, а
старые убрал. Но Вэнь Шу не мог найти ни те, ни другие.
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